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GUÍA DE LA ASIGNATURA 

I. Identificación 

 

Nombre de la asignatura: Traducción directa del portuguès C2 Código: 22485 

Tipo: Troncal    

Grado de Traducción e Interpretación ECTS: 3,75  horas/alumno: 95 

Licenciatura en Traducción e Interpretación                          Créditos: 6 

Curso: 3º Cuatrimestre: 2º 

Área: Traducción e interpretación 

Lengua en que se imparte: castellano, catalán 

Profesor Despacho Horario de tutorías Correo E 

Rosa Martinez 

Alfaro 

1 

MRA-17   rosamaria.martinez@uab.cat 

 
II. OBJETIVOS 

 Iniciación a la práctica de la traducción del portugués 

 Adquisición de hábitos y de un método de trabajo sistemático de traducción y de análisis 

textual 

 Sensibilización con respecto a los problemas contrastivos entre las dos lenguas 

 Sensibilización con respecto a los problemas interculturales 

 Utilización de las herramientas necesarias para el traductor (uso de diccionarios, 

enciclopedias ...) 

 

III. COMPETENCIAS QUE SE DESARROLLARAN 

1 . Competencia traductora  

- Entender la intención comunicativa del texto 

- Diferenciar y producir textos de géneros diversos 

- Reconocer e interpretar correctamente las referècies extralingüísticas del tex 

- Dar soluciones creativas para resolver problemas de traducción y de comunicación 

2 . Competencia instrumenta 

 - Capacidad de utilizar los recursos documentales , tecnológicos y humanos para resolver problemas y 

completar conocimientos 

3 . Competencias de trabajo en equipo y habilidades en las relaciones interpersonales 

 - Capacidad de integrarse en equipos de trabajo 

- Capacidad para trabajar en equipos interdisciplinarios 

- Flexibilidad y adaptación en el trabajo 

- Desarrollo de las capacidades empáticas y de inteligencia . Inteligencia emocional para enfrentarse a 

cualquier tipo de situación comunicativa 

4 . Competencias de capacidad para trabajar en un contexto intercultural  

- Reconocimiento de la diversidad cultural 

- Capacidad para trabajar en un entorno / contexto multicultural 

- Capacidad de solucionar problemas de comunicación entre culturas 

5 . Competencias de capacidad de aprendizaje autónomo  

- Buscar y obtener información y documentación de apoyo a la traducción 

- Gestionar la información 
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- Tomar decisiones 

- Organizar y planifucar acciones 

- Resolver problemas 

- Razonar críticamente 

6 . Competencias de análisis y síntesis textual - Diferenciar género textual 

- Aplicar conocimientos a la práctica de la traducción 

- Resolución de problemas 

- Razonar críticamente 

- Conocimiento de cultura y civilizaciones estranegeres ( aspectos socioeconómicos , políticos ... ) 

  

  

  

  

  

  

  

 

IV. METODOLOGIA D’ENSENYAMENT-APRENENTATGE 

 Activitats presencials a l’aula (incloses les proves de traducció): 45 h. 

 Activitats no presencials tutoritzades (fora de classe, en grup o individuals): 40 h.  

 Activitats autònomes (activitats recomanades): 10 h. 

 

 Activitats presencials: 

 explicacions teòriques (12 h) 

 exercicis de traducció (18 h) 

 comentari dels exercicis (fets a l’aula i fora de l’aula) i de les proves (12 h) 

 proves de traducció (3 h) 

 

 Activitats no presencials tutoritzades: 

 preparació de textos per traduir i corregir a l’aula (10 h) 

 traducció dels textos que es fan fora de l’aula (individuals) (20 h) 

 revisió de les correccions fetes a classe (10 h) 

 

 Activitats autònomes: 

 consulta de bibliografia i preparació de les proves de traducció (10 h) 

 

 

V. CONTENIDOS 

• El proceso de comprensión del texto de partida 

• Los problemas de traducción y documentación 

• El proceso de producción del texto de llegada 

• Se trabajarán textos sobre cultura y civilización de los países de lengua portuguesa 

literarios (relatos breves), periodísticos de diversa tipología, comerciales, publicitarios, 

etc. 
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- SOLÀ, J. [etc.]. Gramàtica del català contemporani. Barcelona: Empúries, 2002. (3 vol.) 
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VII. EVALUACIÓN 

1a CONVOCATÒRIA 

1. Encargos de traducción (3) 30% 

(Las traducciones deberán entregarse obligatoriamente en el plazo indicado por la profesora.)  

2. Pruebas de traducción (2) 70% 

Atención: Estas 2 pruebas sólo se podrán hacer si se han entregado los 3 encargos de traducción. 

 
2a CONVOCATORIA 

Una prueba de traducción (100%) 

 

 

 

 


